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IMPORTANT ANNOUNCEMENT

Closing times WziloliEo R LV -]N oW [0]M3 ) NE) fOr

GOVERNMENT NOTICES, GENERAL NOTICES,
REGULATION NOTICES AND PROCLAMATIONS

The closing time is 15:00 sharp on the following days:

11 June, Thursday, for the issue of Friday 19 June 2015

6 August, Thursday, for the issue of Friday 14 August 2015

17 September, Thursday, for the issue of Friday 25 September 2015
10 December, Thursday, for the issue of Friday 18 December 2015
15 December, Tuesday, for the issue of Thursday 24 December 2015
22 December, Tuesday, for the issue of Thursday 31 December 2015
30 December, Wednesday, for the issue of Friday 8 January 2016

YVVYYVYY

Late notices will be published in the subsequent The copy for a SEPARATE Govern-

issue, if under special circumstances, a late ment Gazette must be handed in not

notice is accepted, a double tariff will be later than three calendar weeks before
charged date of publication

BELANGRIKE AANKONDIGING

S/uitingstye VOOR VAKANSIEDAE BVils

GOEWERMENTS-, ALGEMENE- & REGULASIE-
KENNISGEWINGS ASOOK PROKLAMASIES

Die sluitingstyd is stiptelik 15:00 op die volgende dae:

11 Junie, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 19 Junie 2015

6 Augustus, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 14 Augustus 2015

17 September, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 25 September 2015
10 Desember, Donderdag, vir die uitgawe van Vrydag 18 Desember 2015
15 Desember, Dinsdag, vir die uitgawe van Donderdag 24 Desember 2015
22 Desember, Dinsdag, vir die uitgawe van Donderdag 31 Desember 2015
30 Desember, Woensdag, vir die uitgawe van Vrydag 8 Januarie 2016

YVYVVYYY

Laat kennisgewings sal in die daaropvolgende Wanneer 'n APARTE Staatskoerant

uitgawe geplaas word. Indien ’n laat kennisgewing verlang word moet die kopie drie

wel, onder spesiale omstandighede, aanvaar word, kalenderweke voor publikasie inge-
sal ’n dubbeltarief gehef word dien word
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GOVERNMENT NOTICES
GOEWERMENTSKENNISGEWINGS

DEPARTMENT OF LABOUR

DEPARTEMENT VAN ARBEID

No. R. 436 29 May 2015

LABOUR RELATIONS ACT, 1995

BARGAINING COUNCIL FOR THE MEAT TRADE, GAUTENG: EXTENSION OF
AMENDMENT OF MAIN COLLECTIVE AGREEMENT TO NON-PARTIES

I, MILDRED NELISIWE OLIPHANT, Minister of Labour, hereby in terms of section 32(2) of the

Labour Relations Act, 1995, declare that the Collective Agreement which appears in the Schedule

hereto, which was concluded in the Bargaining Council for the Meat Trade, Gauteng and is binding

in terms of section 31 of the Labour Relations Act, 1995, on the parties which concluded the

Agreement, shall be binding on the other employers and employees in that Industry with effect from
2015 -06- 0 8 and for the period ending 30 June 2017.

..............................................

MINIﬁfF LABOUR
oyaqw/g
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UMNYANGO WEZABASEBENZI

No. R. 436 Usuku: 29-05-2015

UMTHETHO WOBUDLELWANE WEZABASEBENZI KA-1995

UMKHANDLU WOKUXOXISANA PHAKATHI KWABAQASHI NABASEBENZI BEMBONI
YEKUHWEBA NGENYAMA: UKWELULWA KWESIVUMELWANO SOKUCHIBIYELA
ESIVINGQIKITHI SABAQASHI NABASEBENZI SELULELWA KULABO ABANGEYONA

INGXENYE YESIVUMELWANO

Mina, MILDRED NELISIWE OLIPHANT, uNggongqoshe Wezabasebenzi, ngokwesigaba-32(2)

soMthetho Wobudlelwano Kwezabasebenzi ka-1995, ngazisa ukuthi isiVumelwano sabaqashi

nabasebenzi esitholakala kwiSheduli yesiNgisi exhunywe lapha, esenziwa uMkhandlu

Wokuxoxisana phakathi Kwabaqashi Nabasebenzi Embonini Yokuhweba ngeNyama, futhi

ngokwesigaba 31 soMthetho Wobudlelwano kwezabasebenzi, ka 1995 esibopha labo abasenzayo,

sizobopha bonke abanye abaqgashi nabasebenzi kuleyoMboni, kusukela ngomhlaka
2% -06- 0 8 kuze kube ngu 30 kuNcwaba 2017.

...............................................

/e ;
UNGQONGQ WEZABASEBENZI

pyﬂyozﬁ/s’
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SCHEDULE
BARGAINING COUNCIL FOR MEAT TRADE GAUTENG

COLLECTIVE AGREEMENT

made and entered into, in accordance with the provisions of the Labour Relations Act, 1995, as

amended, between the

Meat Traders Association Gauteng

(hereinafter referred to as the “employers” or “employers’ organisation”), of the one part, and

Meat and Allied Workers Union

Gauteng Meat Traders Employees’ Union

(hereinafter referred to as the "empioyees” or the "trade unions”) of the other part,

being the parties to the Bargaining Council for Meat Trade Gauteng to amend the agreement

published under Government Notice R 792 of 25 July 2008.

(2)

(3)

1. SCOPE OF APPLICATION OF AGREEMENT

The terms of this Agreement shall be observed in the Meat Trade in the following Magisterial

Districts:

Alberton, Boksburg, Brakpan, Germiston, Kempton Park, Johannesburg, Randburg,

Roodepoort, Benoni, Krugersdorp, Randfontein, Springs, Westonaria and the area within a 25

km radius of Church Square, Pretoria -

(a) by all employers who are members of the employers’ organization and by al!

{b) employees who are members of the trade unions, and who are engaged or employed
in the Meat Trade.

Notwithstanding the provisions of subclause (1), the terms of this Agreement shall apply only

in respect of employees for whom wages are prescribed in this Agreement.

The provisions of clauses 1(1){a) and (b), and 1A of this Agreement shall not be binding on

non-parties.

1A. PERIOD OF OPERATION

This Agreement shall come into operation on such a date fixed by the Minister of Labour in terms of

section 32 of the Labour Relations Act, 1995, as amended, and shall remain in force until 30 June

2017.
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2. CLAUSE 3: REMUNERATION.

Substitute the following for clause 3:

“3. REMUNERATION

(1) As from the date of coming into operation of this Agreement, no empioyer shall pay

and no employee shall accept wages lower than the following: -

Wrapper and/or packer ...

Per month
BOOKKEEDET .. .o e s 4990.68
CaSHIBE ..o e 2660.47
Cashier and invoice clerk ..........ccoooviin 3652.78
Cleaningemployee... ... 2280.96
Labourer, 1. ..o 2660.47
LabOoUrer, 11 ..o 2555.06
MIBNEGET ... e 8196.55
Mass measurer and/or PriCer .........ccovvvrieeaii e 2660.47
Master meat cutting technician, grade 1A............................. 7582.25
Meat cutting technician, grade IB..................... 6603.12
Meat cutting technician, H ... 3990.60
Motor vehicle driver, the unladen mass of which vehicle together with the
uniaden mass of any trailer does not exceed -
450 KG oo 2660.47
2700 KG oot e e 2914.06
A500 KG .o 3399.41
SAIESPEISON ...ttt 4033.16
Security OffiCer ... 3399.41
Shop controfler / SUPETVISOr ........oocciiiciiiicee 13340.16
2555.06
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(2) Differential rates - An employer who requires or permits an employee of one category
to perform the duties of a higher paid category for longer than one hour in any one
day, either in addition to his own work or in substitution thereof, shall pay such
employee in respect of that day, not less than one sixth of the higher weekly wage

"

prescribed in subclause (1)

3. CLAUSE 22: COUNCIL FUNDS

Substitute the following for clause 22:

The funds of the Council, which shall be vested in and administered by the Council, shall be provided

in the following manner -

(a) every employer shall, in respect of each and every establishment he owns or

conducts, pay a monthly levy of R45.00;
(b} every employer shall deduct R35.00 per month from the wage payable to every
employee and add to such deduction an equivalent amount;
(c) the employer shall ensure that the above amounts are received at the Council’ address by no

later than the 7th day of each succeeding month, together with the form prescribed by the Council.
4. CLAUSE 23: SICK BENEFIT FUND

(4) Substitute the schedule in clause 23 with the following schedule:

“SCHEDULE
BENEFIT

Medical Hospital Total
Single Member 526 1320 1846
Member +1 Adult 743 2400 3143
Member +1 Child 743 1716 2459
Member +1 Aduit +1 Child 769 2796 3565
Member +2 Children 769 2112 2881
Member +1 Adult +2 Children 794 3192 3986
Member +3 Children 794 2112 2906
Member +1 Adult +3 Children 819 3192 4011
Member +4 Children 819 2112 2931
Member +1 Adult + 4 Children 844 3192 4036+
Single Pensioner 516 1320 1836
Pensioner+ 1 Adult 733 2400 3133
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5. CLAUSE 24: RETIREMENT FUNDS

Substitute sub-clause(5) and (6) with the following:

“(5) The employer is responsible to ensure that the amounts prescribed in subclause(4) are

received at the Fund's address no later than the 7" day of each succeeding month, together

with the form prescribed by the Fund.

(6) The Fund shall be responsible for dealing with all matters arising from or in connection with
the payment of premiums to registered assurance companies in respect of and on behaif of

each employee and in connection with benefits of each employee.”

Delete sub-clause(8) and replace sub-clause(7) with the following:

benefits or refundable monies in terms of this clause, which remain unclaimed, shall be dealt

“7)

with in accordance to the provisions of the Pension Funds Act, as amended.”

6. CLAUSE 27: EXEMPTIONS

Substitute sub-clause(1) with the following:

All applications for exemption shall be in writing, addressed to the Secretary of the Council for

)

consideration, within 30 days, of receipt of such application.”

Substitute sub-clause(7) with the following:

“(7) The Independent Body shall hear and decide on, within 30 days, any appeal brought against

the Council’s refusal of an exemption.”
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THUS DONE AND SIGNED AT JOHANNESBURG ON THIS THE 26™ DAY OF
NOVEMBER 2014.

%Q%K : /

GS n@a /) E Bielodich
Ga [ ers Employees Meat Traders Association
Union Gauteng

,

/[ a7y
, o VAN RENSBURG
Meat and Allied Workers Union creta uncil



SOUTH AFRICAN REVENUE SERVICE
SUID-AFRIKAANSE INKOMSTEDIENS
No. R. 437 29 May 2015

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1954.
AMENDMENT OF SCHEDULE NO. 1 (NO. 111/1517)

In terms of section 48 of the Customs and Excise Act, 1964, Part 1 of Schedule No. 1 to the said Act is hereby amended, with retrospective effect from 1 May 2015, to the extent set out in the Schedule herela.

P

M JONAS
DEPUTY MINISTER OF FINANCE

SCHEDULE
By the substitution of Note 5 in Chapter 98 of Section XXil to Part 1 of Schedule No. 1 with the following:

5. Original equipment components for motor vehicles enumerated under heading 98.01 shall not include automotive components of which -

(i) the floor panels, body sides or roof panels are permanently aftached to each other (except in the case of cabs for road tractors for semi-trailers of a vehicle mass exceeding 1 600 kg, for motor
vehicles for the transport of goods of a vehicle mass exceeding 2 000 kg and a G.V.M. exceeding 3 500 kg and for chassis fitted with cabs of a mass exceeding 1 600 kg and a G.V.M. exceeding
3 500 kg in which case the cabs may be assembled and trimmed);

(ii) the engine and transmission assemblies, axles, radiators, suspension components, steering mechanisms, braking or electricat equipment or instrumentation are fitted to such floor pans or chassis
frames; and
(i) the badies/cabs are fitted to floor pans or chassis frames (except in the case of vehicles of a mono-built construction of a vehicle mass exceeding 2 000 kg).

€88 ON ¥l

5102 AVIN 62 ‘J1132vD INJWNHINOD



No. R. 437

29 Mei 2015

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.
WYSIGING VAN BYLAE NO. 1 (NO. 1/11/1517)

Kragtens artikel 48 van die Doeane- en Aksynswet, 1964, word Deel 1 van Bylae No. 1 by bogenoemde Wet hiermee gewysig, met terugwerkende krag vanaf 1 Mei 2015, in die mate in die Bylae hierby aangetoon.

Deur Opmerking 5 in Hoofstuk 98 van Aideling XXl tot Deel 1 van Bylae No. 1 met die volgende te vervang:

5. Qorspronklike toerustingkomponente vir motarvoertuie genoem onder pos 98.01 sal nie motorvoertuigkomponente insluit nie waarvan -

M JONAS

ADJUNKMINISTER VAN FINANSIES

BYLAE

{0

(ii)
(i)

die vlcerplate, sypanele of dakpanele permanent aan mekaar geheg is nie (behalwe in die geval van kajuite vir padtrekkers vir leunsleepwaens met 'n voertuigmassa van meer as 1 600 kg, vir die
vervoer van goedere met n voertuigmassa van meer as 2 000 kg en 'n B.V.M. van meer as 3 500 kg en vir onderstelle met kajuite toegerus met 'n massa van meer as 1600 kg en 'n B.V.M. van
meer as 3 500 kg, in welke geval die kajuite gemonteer en met bekleedsel toegerus mag wees),;

die enjin- en transmissiemonterings, asse, verkoelers, veringstelsel, stuurmeganismes, rem of elektriese toebehore of instrumentasie geheg is aan sulke vloerplate of onderstelrame; en

die bakke/kajuite aan vioerpanele of onderstelrame geheg is (behalwe in die geval van voertuie met 'n eenheidsgeboude konstruksie met 'n voertuigmassa van hoogstens 2 000 kgj).

SL0C IAN 62 LNVHIOMSLIVVLS
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No. R. 438

29 May 2015

CUSTOMS AND EXCISE ACT, 1964.
AMENDMENT OF SCHEDULE NQ. 6 (NQ. 8/1D/04)

in terms of section 75 of the Customs and Excise Act, 1964, Part 1D of Schedule No. 6 to the said Act is hereby amended to the extent set out in the Schedule hereto.

By the insertion of the following Note(s) after Note 8(f) in Section D to Part 1 of Schedule MNo. 6:

A )
M JONAS

DEPUTY MIMISTER OF FINANCE

SCHEDULE

9.

For the purpose of item 621.21, the foliowing:

(a)

(c)

(d)

(i) VMP and YMS warehouses are defined in Rule 19A3.01 (a)(ii).

(ii) Spiritous beverages that are off-specification or have become contaminated or have undergone post-manufacturing deterioration may be returmed for reprocessing or destruction in a
VIMP where the excise duty is not less than R25 000 on any single occurance only if such goods are found to be off-specification, contaminated or to have undergone post-manufacturing
deterioration, and are returned to the VMP within a period of 12 months after removal from the VMS.

(iii) The provisions of this item shall apply in respect of spirituous beverages -
(aa} under the controt of the manufacturer;
(bb} returned as produced from the same batch(es}; and
(cc) returned in the originally sealed containers for wholesale or similar packaging.
(i) If the Commissioner approves the application, any spirituous beverages returned in terms of this item shall be -
(aa) kept intact and entirely separate from any other goods or materials until it has been examined and identified by an officer; and
(bb) unpacked, where applicable, and transferred to and mixed with stocks of materials for reprocessing, under supervision of an officer; or
(cc) destroyed under supervision of an officer.
{ii) The licensee of a VMP to which such products are returned for destruction must keep a record which includes at least the following -
(aa) a detfailed description of the goods received including the applicable tariff item;
(bb) the quantity received;
(ce) the date of receipt;
(da) the delivery note under cover of which such products were returned;
{ee) proper record of the excise inspection processes; and
(ff) proper record of the excise permission to destroy or reprocess.

For the purposes of section 75 (11A), the licensee of the ViMS making such application must produce proof that duty was in fact paid as wel as the rate at which the excise duty was paid on such
products presented for destruction or reprocessing in accordance with the provisions of this item and, if the licensee is unable to produce such proof, the duty on any quantity so returned, shall be
calculated for refund purposes at the lowest rate of excise duty levied in terms of this Act on such products during the 12 month period contemplated in Note 8(a)(i} above.

The licensee of such warehouse may, after destruction of the products concerned, and on accounting for the goods destroyed in the monthly account, prescribed in the rules for section 19A, set-
off as contemplated in section 77, any amount duly refundable against the amount payable an any such account during a period of two years after receipt of the goods for destruction, as the case
may be.

€88 ON 9L
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Rebat&

By the insertion of 1he following:

104,23

Spiritucus beverages, after. removal from a secondary customs: and excise manufacturmg warehouse (VMS) after entry for hnme consumption and-payment of duty, are

Extent o of Refund

8211 found to be off-specification-or have become contaminated or have undergone post manufactare deterioration: and are returned to a primary customs and excise
‘Hianifacturing warehouse (VIMIP] for reprocessing or destructfon, subject to the provisions of Note 8 to'this Section :

621.21 104.23.01 01.01 72 In containers holding 2 li or less Full duty

621.21 104.23.03 02.01 70 Other Full duty

621.21 104.23.05 03.01 79 In containers holding 2 li or iess Full duty

621.21 104.23.07 04.01 77 Other Full duty

621.21 104.23.09 05.01 75 in containers holding 2 {i or less Full duty

621.21 104.23.11 06.01 73 | Other Full duty

621.21 104.23.13 07.01 7t In containers holding 2 li or less Full duty

621.21 104.23.15 08.01 79 Other Full duty

621.21 104.23.17 09.01 78 In containers hoiding 2 li or less Full duty

621.21 104.23.19 10.01 74 Other Full duty

621.21 104.23.21 11.01 72 | With an alcoholic strength by volume exceeding 15 per cent by vol. but not exceeding 23 per Full duty
cent by vol.

621.21 104.23.22 12.01 79 | Other Full duty

621.21 104.23.23 13.01 75 With an alcoholic strength by volume exceeding 15 per cent by vol. but not exceeding 23 per Full duty
cent by vol.

621.21 104.23.24 14.01 71 QOther Full duty

621.21 104.23.25 15.01 78 | With an alcoholic strength by volume exceeding 15 per cent by vol. but not exceeding 23 per Full duty
cent by voi.

621.21 104.23.26 16.01 74 Other Full duty

621.21 104.23.27 17.01 70 | with an alcoholic strength by volume exceeding 15 per cent by vol. but not exceeding 23 per Fuli duty
cent by vol.

621.21 104.23.28 18.01 77 | Other Full duty

SL0C IAN 62 LNVHIOMSLIVVLS
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No. R. 438

DOEANE- EN AKSYNSWET, 1964.
WYSIGING VAN BYLAE NO. 6 (NO. 6/1D/04)

29 Mei 2015

Kragtens artikel 75 van die Doeane- en Aksynswet, 1964, word Dee! 1D van Bylae No. 6 by bogenoemde Wet hiermee gewysig in die mate in die Bylae hierby aangetoon.

BYLAE

Deur die invoeging van die volgende Opmerking(s} na Opmerking 8(f) in Afdeling D tot Deel 1 van Bylae No. 6:

A )
M JONAS

ADJUNKMINISTER VAN FINANSIES

9.

Vir die doeleindes van item 621.21, die volgende:

(a)

(i)

(i)

il

(b)
M

(i)

(aa) 'n gedetailleerde beskrywing van die betrokke goedere ontvang insluitend die toepaslike tariefitem;
(bb} die hoeveelheid ontvang;
(cc) die datum van ontvangs;
(dd) die afleweringsnota onder dekking waarvan sodanige goedere teruggestuur is;
(ee) behoorlike rekord van die aksynsondersoekprosesse; en
(ff) behoarlike rekord van die aksynstoestermming vir vernieting of herprosessering.
(c) Vir die doeleindes van artikei 75(11A), moet die lisensiehouer van die VMS wat sodanige aansoek doen, bewys voorlé, dat die reg wel betaal was sowel as watter skaal van aksynsreg betaal was

op sodanige goedere aangebied vir vernietiging of herprosessering in ooreenstemming met die voorsienings van hierdie item en as die lisensiehouer nie sodanige bewys kan voorlé nie, sal die
reg op enige hoeveelheid so terugestuur, bereken word teen die laagste skaal van aksynsreg gehef in terme van hierdie Wet op sodanige produkte gedurende die 12 maande tydperk socos beoog

VMP en VMS pakhuise soos omskryf in Re&l 19A3.01(a)(i).

Alkoholiese dranke wat nie aan spesifikasies voldoen of bedorwe geword het of na-vervaardiging agteruitgang ondergaan het mag teruggestuur word na 'n VMP vir herprosessering of
vernietiging, waar die aksynsreg minstens R25 000 by enige enkele gebeurtenis is slegs as sodanige goedere bevind word om nie aan spesifikasies te voldoen nie of bedorwe geword
het of na-vervaardiging agteruitgang ondergaan het en teruggestuur word na die VMP binne 'n tydperk van 12 maande na verwydering vanaf die VMS.

Die voorsiening van hierdie item sal van toepassing wees ten opsigte van alkoholiese dranke -

(aa)
(bb)

{cc)

Indien die Kommissaris die aansoek goedkeur, sal enige alkoholiese dranke teruggestuur word ingevolge hierdie item -

(aa)
(bb}

(cc)

Die lisensiehouer van 'n VMP aan wie sodanige produkte teruggestuur word vir vernietiging, moet rekord hou wat ten minste die volgende ins|uit -

onder die beheer van die vervaardiger;
teruggestuur soos vervaardig van dieselfde groepering(s}; en
teruggestuur in die oorspronklik verseélde houers vir groothandel of soortgelyke verpakking.

ongeskonde en heeltemal afsonderlik van enige ander goedere of stowwe gehou word totdat dit deur 'n beampte ondersoek en geidentifiseer is; en

onder toesig van 'n beampte uitgepak, waar van toepassing, en verplaas is na en vermeng is met bestanddele van stowwe vir herprosessering; of

onder toesig van 'n beampte vernietig is.

in Cpmerking 9(a)(i) hierbo.

(d) Die lisensiehouer van sodanige pakhuis mag, na vernietiging van die betrokke produkte en op berekenings vir die vernietigde goedere van die maandelikse rekening voorgeskryf in die reéls van
artikel 19A, in rekening bring, soos in artikel 77 beoog, enige geldige bedrag terugbetaalbaar teen die bedrag betaalbaar op enige sodanige rekening gedurende die tydperk van twee jaar na die

ontvangs van die goedere vir vernietiging, na gelang van die geval.

€88 ON 81
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Deur die invoeging van die volgende:

621.21 \ Alkoholiese dranke, na verwydering ult 'n sekondére dogane-en aksynsvervaardigingpakhws (VMS) na. kiarmg vir huishoudslike ‘gebruik en betallng van reg; bevmd Is
om nie volgens spesifikasie te wees of bederf of vaocrafvervaardiging agteruitganyg ondergaan het en wo;d teruggestuur na 'n:primére doeane- en
aksynsvervaardigingspakhuls {VMP) vif herprosessering of vernietiging; onderworpe aan dis voorsienitigs van Opmerkmg 9 in hlerdle Afdeling:

621.21 104.23.01 01.01 72 |In houers wat hoogstens 2 li bevat Volle reg

621.21 104.23.03 02.01 70 | Ander Volle reg

621.21 104.23.05 03.01 79 |in houers wat hoogstens 2 li bevat Volle reg

6§21.21 104.23.07 04.01 77 | Ander Volle reg

621.21 104.23.09 05.01 75 | in houers wat hoogstens 2 li bevat Volle reg

621.21 104.23.11 06.01 73 [Ander Valle reg

6521.21 104.23.13 07.01 71 | In houers wat hoogstens 2 |i bevat Volle reg

621.21 104.23.15 08.01 79 | Ander Valle reg

621.21 104.23.17 09.01 78 | In houers wat hoogstens 2 li bevat ' Volle reg

621.21 104.23.19 10.0t 74 [ Ander Volle reg

621.21 104.23.21 11.01 72 | Met 'n alkoholsterkte van meer as 15 persent volgens volume maar hoogstens 23 persent Volle reg

volgens vol.

621.21 104.23.22 12.01 79 | Ander Valle reg

621.21 104.23.23 13.01 75 | Met 'n alkoholsterkte van meer as 15 persent volgens volume maar hoogstens 23 persent Valle reg

volgens vol.

621.21 104.23.24 14.01 71 | Ander Volle reg

621.21 104.23.25 15.01 78 |Met 'n alkoholsterkte van meer as 15 persent volgens volume maar hoogstens 23 persent Volle reg

volgens vol.

621.21 104.23.26 16.01 74 | Ander Volle reg

621.21 104.23.27 17.01 70 |Met 'n alkoholsterkte van meer as 15 persent volgens volume maar hoogstens 23 persent Volie reg

volgens vol.

6§21.21 104.23.28 18.01 77 | Ander ) Volle reg
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